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Abstract

The development of a strategic partnership between China and Laos, and the “One Belt One Road” initiative,
especially the Chinese Laotian plan for the development of railroad construction in Laos, is confirmed the close collaboration of
the two countries. Understanding of proverbs which inherently have a deep cultural connotation and rich ethnic context, some
proverbs related to ways of life of the society, expression of comparison, and wide use; but the translation of Laotian proverbs
into Chinese and the translation of Chinese proverbs into Laotian is difficult for the learning of students to really know its
meaning. This paper worked on analysis and differentiation of Chinese and Laotian proverbs in the general overview to specific
examples and in-depth analysis. The results showed the similarities and differences of Chinese and Laotian proverbs, and also
discovery of common culture between the two country’s proverbs based on the protection of fundamental characteristics of
proverbs for facilitation of cross cultural communication.

Key Words: Laotian Proverbs, Chinese Proverbs, Cultural Connotation, Comparisons
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Introduction

1. The Definition and Categorization of Chinese Proverbs
1.1 A Definition of Proverbs
Proverbs developed early in China’s history and have at least been used for 2000 years. Du Wenlan in his

“Editorial Guide to Ancient Proverbs” says that: The Ballad of Xing was transmitted with the spoken word before the event of
written language.” This passage tells us that in ancient times after people developed speech but before they began recording that
speech with writing, proverbs were already in use. In some of the ancient Chinese classics like The Book of Changes,Mencius
(Chinese Philosopher), Zuozhuan (Zuo’s Commentaries), Guoyu (The Chinese’s national language used by people at Large),
Warring States Annuls, there is mention of Xia proverbs, Zhou proverbs, undomesticated proverbs, and common sayings. In
addition there are also actual proverbs is recorded from these works. Proverbs are a kind of simplified or thymed phrase which
thoroughly and popularly conveys a pithy, succinct meaning in a vivid and active way. In form proverbs, Chinese four character
idioms, two part allegorical sayings, and maxims all have some common features, but also they have their differences. The Cihai
dictionary ("Committee for Modern Chinese" editorial committee, Page:1) gives proverbs the following definition: “Proverbs are
a kind of succinct, popular, and rich in meaning saying which are spread amongst the people; many of them reflect the common
lives of people and the struggles they face;” the Practical dictionary of words (Shiyong Mingyan Dacidian: QINMU, Guangxi
People's Publishing House, May, 1990 : 105)defines proverbs as, “beautiful, truthful, and set sayings which were developed by
the working masses in ancient times, and were widely spread amongst the people. They use simple words to communicate deep
meaning; In Chinese proverbs Encyclopedia (Zhonghua Yanyu Daquan: YANGYAN , China Encyclopedia Publishing House,
January, 2007 : 3) the definition of proverbs is given as, “Proverbs are a kind of simplified or rhymed phrase which thoroughly
and popularly conveys a pithy, succinct meaning in a vivid and active way, they are often passed onand used amongst the masses
in very oral ways.”.

1.2 Categories of Proverbs

According to the topic Chinese Language Encyclopedia (Zhonghua Yanyu Daquan: YANGYAN,China Encyclopedia
Publishing House, January.2017, Page:3) separates proverbs into probers of reason, life proverbs, moral proverbs, knowledge
proverbs, daily life proverbs, career proverbs; the 1500 proverbs found in the Chinese and foreign language selection (Zhongwai
Yanyuxuan: BENDU, Shanghai people's Publishing House, January, 2007), are classified according to content into twelve
categories which include ideal and set proverbs, know your enemy proverbs, proverbs of struggling and suffering,cultivation of
will probers, proverbs of prudence and modesty, truth and practice proverbs, seeking truth proverbs, proverbs of hard work and
study, proverbs of friendship and teamwork, proverbs of moral cultivation, proverbs of exercise and physical training, love and
marriage proverbs; In the Chinese and foreign language selection (Zhongwai Yanyuxuan: BENDU, Shanghai people's Publishing
House, January.2007) proverbs are separated into the five following categories: social, wisdom, moral cultivation, studies, and
life proverbs. Baidu’s Baike separates proverbs into meteorological proverbs, cleanliness proverbs, agricultural proverbs, and

societal proverbs.
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2. The Definition of Proverbs and their Categorization in Laotian
2.1 Definition of Proverbs
As there are very few written records regarding proverbs this section is quite short. Laos National University’s
Khamphui PHOTHISAN in hisdnalysis of Proverbs explained proverbs in this way: proverbs are a kind of short, efficient, and
far reaching type of speech which sum up human experience derived from physical labor. The use of brief and connected
language in proverbs is to allow for people to understand them clearly and remember them clearly.
2.2 The Classification of Proverbs
In Discussions on the Social Value of Laotian Proverbs ( VANNABOUPPHA
DUANGCHAN,2009,Page:4 ) the following categories of proverbs emerge: moral cultivation, proper living proverbs, physical
labor proverbs, animal proverbs, religious proverbs, and proverbs reflecting societal regulations.
3. The Origin of Chinese and Laotian Proverbs
3.1 Daily Life
Most of the proverbs were created by the working masses and are based on the eternal
truths of human existence which people developed an understanding of through rich experience in both life and society. These
proverbs were oral creations and not only represent a kind of linguistic phenomena, but also represent a cultural wealth. Although
proverbs were developed orallys they are fundamentally different from most other kinds of oral language. This difference is
characterized how, over time and wide use, proverbs have developed into a very succinct way to communicate something
profound.For example$
3.1.1 Chinese: “‘Eﬂ@ziﬂ\k FEié pﬁ huO:The meaning is: A flying moth darts into the fire” s
corresponding Laotian and English Proverbs include:
Lao: m€:1)*[ I maubinkhaul I*kd:1)»fai*[ ]
(moth) (fly) (enter) (bonfire)
English: A flying moth darts into the fire
3.1.2 Chinese: “;fll:'l; u-l 9]3%’:7% ’ ;l%ﬁﬂ:afjk n% Kaoshdn wii chai shéo, béijiéng wii shul
h€:The Meaning is: No firewood, no water on the back”.
The corresponding Laotian proverb is:
Lao: kaiz[ Jbo[ ][ Jtutl ][ xtua® pai*’tha1)? Cnwasbo=ut | [ Inam[ |2
(close)(no)(lack)(salt)(arrive)(north)(no)(lack)(drink)
English:  No firewood, no water on the back
These two proverbs are the peoples’ summarization of lessons and life experience gained through real life.
3.2 Different histories
Every ethnic group has its own history. Different histories are unique and they can be used to distinguish
between the cultural differences between different ethnic groups. China’s history is long and for over 2000 years of that history
China used a feudal system and was under the autocratic rule of the emperor. This was a very hierarchical society where men

stood at the top of society and women at the bottom, and the influence of the three obediences and four virtues ran deep(Meaning
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is: three obediences (in ancient China a woman was required to obey her father before marriage, and her husband during married
life and her sons in widowhood) and four virtues (fidelity, physical charm, propriety in speech and efficiency in needle work) --
wifely submission and virtue). In the feudal society women had no status to speak of. Chinese proverbs reflect this cultural
history. For example: when the prince calls for the execution of the minister, the minister must die; only the minister of Zhou
could light the fire, the common people were not even allowed to light a lamp; Mediocrity is the virtue of women; Behind
the vermilion gates of the rich, meat and wine go to waste, but along the road are bones of the poor who have frozen to death.
Before the foundation of the People’s Republic of Laos, Laos also went through a period of history where the feudal system was
dominant. In addition, Laos had also been a colony of France for a time, and for a while it was also a divided area with different
powers controlling different geographical areas. For a long period Laos was not a united Kingdom. With this kind of societal
context, people faced oppression from the power holders in the feudal society. The masses harbored rebellion in their hearts and
created proverbs to express their discontent. For example:

Lao: phul_%kin® kin®*phd®[Ixa:k[ 3 phul J3%jalk*ja k3 ph0? [ Itai®

(some.eaters) (eat) (will.vomit) (the hungry) (hunger) (will.die)

Chinese : ( %%a—ﬁ ?@ ’ 9_‘3’ ﬂﬂﬁﬂz*ﬁ Ffljié yi xi jilvl, qiong han bannian lidang:The meaning is:
A rich wine, a half grain )

English: Some will vomit because of excess eating, some will die from hunger.

3.3 Religious Proverbs

The influence of religion upon society, economics, culture, and the means of production is quite significant.
Religion embodies the different arrangement of ideas and categories in culture. China is a country with many religions; however,
religious influence on society in China primarily comes from Buddhism, Taoism, and Confucianism. So, the explanations in this
section of the paper emphasizes these three religions. Buddhism has a belief in receiving either the good or the harm one has
caused in their own life and has proverbs which match its own particular outlook on life, like the frequently heard: “There is
greater merit in saving one life than in building a seven tier pagoda (*ﬁ A_"FILE ’ Hiﬁ’bé&?? lg] Jiilrényiming,
shengzao qijiﬁ'm'l),” this advocates for one to be kind and accumulate merit. Also, there is the proverb, “drop one’s cleaver and
come a Buddha (EK‘F % jj ’ jf@ f&’ﬁ% Féngxiémidf_io, lidichéngf6), which is an admonishment urging a wrongdoer
to courageously turn away from their misdeeds. The most unique feature of Taoism is the call for “natural non-action,” and in its
development up to today, it has the most references to caring for one’s life. The proverbs originating from Taoism include,
“things turn to their opposites when they reach an extreme, out of the depth of misfortune comes bliss (% *EZ ‘,Z‘ }i ’ ?‘:? *EZ
%5{% Wﬁjibifén, p\fjitéiléi)” and “a big heart increases troubles, and autumn brings old age (4 D ﬁi% ’ ?EJE ﬁE'f’gﬁq%
XInkudn zéngshbu, ch(')unéngcuiléo).” Both reflect a kind of health-mindedness and way of living. Confucianism was
appreciated by many rulers of China and related proverbs include: “To be strict with oneself, to be lenient with others,
righteousness moves the gentlemen, profit moves the villain (}?'I:E :J:’/f$ E, Yényﬁlﬁj\f, ﬁ U\'/f%‘: j\ Kuény\fdéirén,
)‘(ij]E% Yidong jl_lnz\lla %IJ Z?\jJ /J\ j\ Lid(‘)ngxiéorén)” and “Weak but unyielding, although weak, but also strong.
Poor but not inferior, although poor but indomitable (55 ﬁﬁm )ﬁ‘j ’ %,55 &9@ Ruoér bﬁql_l, suirubyéqiéng;?j? ﬁﬁz:
$ ’ Eﬁﬁt IX“J Qiéngérbilbéi, suipiny(')ugéng).” Most Laotians citizens, especially those who are Laotian ethnically,
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believe in Buddhism, and in addition Buddhism is the official religion of Laoso Buddhist thought can also be found in Laotian
proverbs.For Example :
Lao: sa’ ][] van**ju U U nair[ ok L) L na*| xok*ju Ll U naip[ ] tSai
(heaven) (in)(chest) (hell) (in)(heart)
Chinese: ( H/ﬁ—ﬂ EP E@ﬂiﬁ ’ ‘[% EP E(J ﬂiﬂlﬁ XiOngzhOngdetidntang,huaizhOngdi diyi:Meaning
is: The heaven in the chest, the hell in the arms )
English: (Heaven and hell are found in our hearts)
The above proverbs reflect the “cause and effect” system of Buddhism where one always “reaps what they sow.”.
4. An Analysis of the Cultural Intention of Chinese and Laotian Societal Proverbs
Different countries and different ethnicities have different cultures. Proverbs, as they capture the beautiful essence of
ethnic cultures, cover a huge area, and include rich meaning. They also relate to every aspect of life. Because of this, a
comparison of the cultural intention of Chinese and Laotian proverbs has great importance in preserving cultural characteristics.
4.1 Proverbs Reflecting Moral Cultivation
The interaction which takes place between people must include moral cultivation. A good moral cultivation has
always been a respected behavioral norm, and a fine traditional pursuit. In a society which lacks the full development of a legal
system, or a society which lacks a consciousness of its legal system, moral values provide the essential function of restraint. This
kind of society uses societal norms,behavioral
standards, and public opinion to restrain human behavior and protect societal order.
4.1.1 An Analysis of Chinese Proverbs Which Reflect Moral Cultivation
In the Chinese language, which reflects the ethos and analysis of moral cultivation, we can analyze the
details from different perspectives, as follows:
4.1.1.1 Honesty
There are many proverbs of moral cultivation in Chinese. They are philosophical and can be used to

teach people how to do good. They urge people to be good, upright, honest, modest, prudent, lenient, and friendly. Chinese has

many proverbs which praise people for being honest. For example: “An honest failure is better than a contemptible victory ("Uﬁ
9; EI’S} %Mtbﬁ%ﬂﬂ'gﬂiﬂﬂ Chéngshideshibaib\l/béib\l/deshénglihéo);” “Sincerity is more important than physical
appearance (ihﬂ: I:F' y ﬁ?ﬁcf’ i‘ Chéngyﬁzh()ng,xingyﬁwéi);” “Promise someone somethings a thousand pieces of gold
are inalienable ("Uﬁ 3': EF' ; J:l:g 5': 9}‘ Chéngyﬁzh(_)ng, xing yﬁwa‘li”;“itl: A - % Xﬁrényiwﬁ , :F %Z:g

Qidnjlnbuyi);” “When dealing with friends, words are to be trusted ( 5 HH Z{ 3‘5 ) E ﬁﬁ ﬁ 1%
Yﬁpéngyéujiéo,yénéryéuxin).” These proverbs all say that when people are conducting themselves in society, especially if
dealing with friends, people must conduct themselves with honesty and be sincere to each other. They should not lie, or use
friends or family for their own gain. Only by acting honestly with friends, family, and colleagues can people maintain good, long
lasting relationships. Of these proverbs the proverb, “Sincerity is more important than physical appearance, which in Chinese is

» N, / —
read, “1}1&3:‘ EP ’ ﬂ:}a: 9 ]\ ChéngytizhOng xingyiwai” has a structure worthy of further comment. In Chinese this proverb
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has six characters. They can be divided into two verses of three characters each. The first set of three characters and the last set of
three characters all share the same parts of speech which are all rendered in the same order. This structure is slightly different than
the structure of “Promise someone somethings a thousand pieces of gold are inalienable” and “When dealing with friends,
words are to be trusted.” Although the grammar of these two proverbs is not as neatly structured as the first proverb mentioned
here, however, the vernacular use and meaning of these two proverbs is still clear and strong.

4.1.1.2 Hard Work

Hard work is a precondition for human survival and it is the way in which wealth is accumulated. It
is also a way to guarantee and protects one’s efforts. Most Chinese proverbs which talk about hard work do so by praising this

virtue and by encouraging people to use hard work as a means for gaining desired results. For example: “The early bird gets the
worm (EE Elg LZJ ) Lﬁﬂ ﬂZ Zéoq\fdeniéoery6uch0’ngchi);” “A bird’s beauty if found in its feathers, a humans beauty
is found in his or her hard work (L‘l.l %E qs.l % , A%E%J % Niéoméizé\iyﬁméo, rénméizaiqinléo);” “An
ignorant bird must learn to fly early in order to be able to enter the forrest; the ignorant man must begin to learn how to work hard
early in order to be able to enter the door (%E‘l 5'[', _E, E A*ik , %*%J %"— EA |\—.| Bénniéoxiénféizéoﬁllin,
bénrénqinxué zéommén);” “By working hard for one day one can enjoy a good sleep; by working hard for a lifetime one can
enjoy old age (%J% - H Ql’nléoyiri , E_I-'?%_&f EE Kédéyiyéénmién , @J %- _QE Qinléoyishéng ,

E_HE_F#*E Hﬁ.ﬂ:— Kédéxingfﬁwénnién).” These proverbs all are admonishing people to work hard and not be lazy. There
are many Chinese proverbs which talk about birds. This is because birds are flying to and fro in all sorts of weather in order to
find food and build their nests. In this way birds provide a powerful image of the virtue of hard work. Some of the above
proverbs consist of a single phrase, some several phrases. In Chinese, only the “Early bird gets the worm” is a single phrase
proverb. All the others in Chinese, are made up of two phrases. Proverbs regarding hard work also include a class which

emphasizes the results of hard work in order to encourage people to work hard in creating their happiness. This kind of proverb
includes the following examples: “If people don’t work they don’t get rich, if a cow does not have grass it cannot get fat (A ;F
FHABE , FTLRERBIE renbultodongbudsf, nitwiyecdobidéféi):” “As long as you are willing to
work, you will not be poor all your life ( /I:l g -uﬁ: % i-)b y QE - -Iﬂ- Z: é ’;JQ Zhiyéokénléod(‘)ng,

- - - -+ %
ylsh€ngylshibuhuiqiong);” “The hardworking will eat in times of famine, but the lazy will only reap a hungry belly (ﬂ AJ L

E?T*Eﬁ , ﬁﬁﬂi”&ﬁﬁﬂiﬂi Qinrénhuéngniémdéliémgshi, lénhénféngsh(_)u‘edﬁpi).” These proverbs mean that

one should work hard with his or her two hands in order to be happy and have wealth. If one doesn’t work hard, then happiness
will not be realized. In the minds of the Chinese hard work and frugality go hand in hand, when one speak of hard work they will

likely also speak of frugality. These ideas are expressed in the following two proverbs: “If one wants to get happy days, then one
A el v v
must be thrifty and work hard (g‘fg H %ﬂ} , ;E{& *u%bj'_j Yaodérizihdo,kejidnhéqinlao);” “Hard work without

frugality is like a having needle with no thread (R ﬁ %*5&%1@, ﬂ J:ISE%I- 5&% gj%, Zh\llyéu qin lai méiyéu

jién, héob\l/yéuzhénméiyéuxién).”
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4.1.1.3 Leniency
Leniency is also part of moral cultivation. An example of a specific proverb is “Bear with one's
heart, and live in harmony (?jm\ - ?ju.\ ’ ﬁﬂ/—ju EE Rényirén,héqishéng).” No matter whether it is family or another kind of

collective unit, when misfortune is met with, mutual forbearance is needed. Only by this way can a harmonious environment be

built. “In the wide world, all rivers run into sea (fﬁi& |;§.| , 552[*] EJ | | Tiénkuéndeku‘o, héinabéichuén).” We can
understand the truth taught by this proverb. No matter whether it is water from rivers or lakes, in the end, all water will enter the
sea. So, in this way a sea is very “lenient” as it receive water from everywhere. Thus, this proverb encourages us to be like the sea
and be broad minded. Another proverb is, “When hitting someone, don’t hit there face; when scolding someone don’t do it in
public (TT/\Z:EFT H‘/T_Z ’ itnb A’ﬁ‘%% %_\EL Dérénbl‘ldélién, marénxill jiéduén),” The meaning here is that when hitting
someone you should not hit their face and when scolding someone you should not use others faults as an excuse for your own.
The moral which this proverb teaches is to accept others faults as no person is perfect.

4.1.1.4 Modesty and Prudence

Chinese has many proverbs admonishing people to be modest and prudent. One should not parade
their abilities in front of others. For example: “A full paddy will slide down, a dry paddy will climb up (/ﬁ@%\’ EH ‘Fﬁ ’
%/ﬁ\”?}_tﬂ?ﬂj Béogtlchéoxiéchui, biégﬁwéngsh‘anglil—l).” This proverb uses the word “paddy” as an analogy for the idea
of modesty. A full paddy, because it is too full, will sink down because of the weight; however, a paddy that does not look good
is healthy. “A moon at its full will only get smaller, water to the brink will only leak out ( H jﬂ#ﬁ‘ T %‘5;3 ’ 7J( jﬁﬁ T E
/J)]_E Yuéménleyéokui, shu\l'ménley‘aoy‘l),” has the meaning that a moon when full might experience a solar eclipse, and a
container, when filled to the brink with water, can only let the water leak out. This means that the potential development of any
person or thing is limited. So it is not healthy to be to close to the edge which marks something’s full potential. Thus, it is
necessary to become modest. The proverb, “There is a noble steed behind the noble steed, and among able man there is surely an
able man ( 55‘2 EJ ﬁﬁ 9< ﬁ Bﬁ% % ’ /ﬁ% A %{ ':I:‘ ﬁ ﬁ% j\ Jﬁnméqiéntouyéujimmé,
néngréndé_lngzh(_)ngyéunéngrén),” means that a fast horse will always meet with a faster horse and a capable person will always
meet with a more capable person. Only by preserving modesty is one able to continuously develop and become more capable.
Proverbs dealing with produce include, “Beware of the ten thousand year boat ( /J\ ‘ED 'Tﬁ ?%I“ ﬁ ﬁi }l:ll
Xiéoxinshidéwanniénchuén).” This proverb means that one must be careful when taking a boat that the boat is safe. The moral
of this proverb is that one must conduct themselves carefully. In addition there is the proverb, “Before the flood comes the
embankment should be built (L1 L A< R AL I B2 shAnhongweilaixidnzhudT).” The meaning here is that the right time to
build an embankment is before the flood has happened. This tells us that before something happens we should be prepared for it.

4.1.1.5  Justice and Humanity

In the traditional thought of the Chinese, people must place great importance on justice and
humanity. They must help each other and value brotherly love, friendship. This was especially true in ancient China. Men tended
to display these values quite clearly. For example, “A scholar will die for his close friend ( i ?'9 %ﬂ EA % %
Shiwéizhij\llzhés\ll)” and “At home one relies on parents, when abroad one relies on their friends (E%%Q ’ ﬁ [“J

=N - \ - v
EIEI'EEH E ZaijidkaofumU, chUménkaopéngyOu)” both express the importance close friends play in one’s life. Another
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example is “The compassionate do not change with life’s ups and downs; hearts of the righteous are not changed by life or death
(/f: % Z: BL )J% % E& __TjP ’ X % Z: BL ﬁ t 5’1 ‘D Rénzhébﬁy\llshéngshuéigéij ié, yizhébﬁy\fcﬁnwéngyixin).”
The meaning of this proverb is that a compassionate and righteous person will not change as they face the vicissitudes of life. Nor
will the rise or fall of their country change their values. Basically, no matter what changes a compassionate and righteous person
is faced with, they will not be swayed in their intention. Another example is, “Only when the year grows old do we see the
qualities of the pine and cypress; only in adversity will one know their true friend (%4 %%n *’A * El ’ ;%\ X& ﬂ%ni
Suihénzhis(_)ngbéi, huélnnénjiélnzhijiéo).” In China pines and cypresses are used as images for compassion, justice, and
strength. So the pine and cypress are often used as an analogy of the compassion and justice found between people. In the above
proverb the last sentence suggests that only in adversity will one know their true friend. The last example here is, “Do not plea for
birth in the same year and month and on the same day, rather plea for death on the same year and month and on the same day
( Z: j% Iﬁj $ IEJ H IEJ EI EE ’ 'fﬂ ﬁ% IEJ ﬂi Iﬁj H Iﬁ‘] E % B1‘1qiﬁténgniént(’)ngyu‘eténgrishéng,
dénqiﬁt(’)ngniénténgyuét(’)ngris\ll).” This proverb is often used to by friends when they pledge brotherhood to each other and in this
way expresses the deep friendship held between friends and brothers.
4.1.2 An Analysis of Laotian Proverbs Which Reflect Moral Cultivation
In terms of moral cultivation, Laos and China have many similarities. Both countries value and promote

hard work, teamwork, friendship, honesty, and kindness.

4.1.2.1 Hard Work

Most Laotian proverbs which admonish are related to Buddhist thought. For example:

Lao: khuam3Dpha?D Cnvarl I eaime [ jul ] U160 [ ] dai®

phon®sam®letjul| [ |63 n*nan[ |2
(hard work) (at)(where) (success) (at)(where)

The meaning of this proverb is that wherever hard work is found there also will success be found. If
you work you will repeat the benefits of your labor. This encourages us to courageously work so that we will meet with success
and gain something through the process.

Lao:  pai®kOnl ][ ka®

ma® [ JkOn | [ Jkail ][]
(go)(first)(crow) (return)(first)(chicken)
pai*Tpiap®[ | ma® ma® || Noiap*[ | khiat*!
(go)(step on)(dog) (come back)(step on)(frog)

The first proverb says that a crow has not even woken at the time when one should leave for the
fields, and that by the time one comes back the chicken is already in her nest. The second proverb the people that one leaves for
the fields one might step on a dog and when returning one might step on a frog. Both of these proverbs speak of what one’s
schedule should look like by advocating leaving early for work and coming back late.

4.1.2.2 Modesty

Laotians tend to be soft spoken and modest as they go about their work, this is especially true when
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in front of a capable person. This kind of proverb admonishes people to be modest and prudent and has the following examples:
Lao: sOn*nal)**sUWI*xai O 3saI]33kha? L are
(teach) (book)(give)(monk)
The direct translation is to teach Sangharaja to read (%ﬁ’f EE‘EA? J iéoséngwéngr‘enzi).
Lao:  sOn®kh€[ 1310 |nam[ |3
(teach)(crocodiles)(swim)

The direct translation means to teach crocodiles how to swim (ﬂf I“J ;sz% Bénménnbngfﬁ)
Although the above proverbs use animals, plants, and professions to describe values, however, their meaning is to teach us not to
believe our own abilities anything to boast about.

4.1.2.3  Honesty

There are many proverbs in Laotian which speak of honesty. For example:

Lao: on’ [ kham?[ ] pen**khJ1)**xa*dai HE

nam/[ | 31Sai33pen33kh01]33xa33r]oalk31
(gold)(is) (thing)(look for)(get)(trust)(is) (thing)(look for)(hard)

The meaning of the first proverb is that money is easy to find but good intention is hard to find. The
meaning of the second proverb is that even if one looses money one can still find it, however, if one looses trust it is very hard to
gain back. This proverbs use money as an example because many times in life trust is lost because of matters relating to money.
In truth, money is more important than trust in the eyes of some. So this proverb was created to warm people who are
untrustworthy or of false moral reputation..

4.1.2.4 Team Work

In traditional Laos culture, people place a high value on unity. This relates to the fact that for many
years of its history, Laos was a colonized country. The people of Laos view their country as a united whole. This can be seen
from the titles used and from eating habits in Laos. Therefore there are many proverbs in Laotian which talk about unity and
teamwork. For example:

Lao:  fulin’[]don[ | diau® dal)®fai* 169 ] [ 1uk*

(firewood)(measure word)(one) (light)(neg)(burn)

English:  “One piece of firewood will not produce a blaze”

Lao:  mail [lam*[ diau®1Om[ |*xual |60 [ ][ [ khuai®

(wood) (measure word)(one) (enclose)(fence) (neg)(complete)

English:  “One piece of wood does not make a fence

These words mean that no thing exists by itself, everything is interconnected and mutual
dependence and restraint is the true state of life. Only by teamwork being united can something truly great be accomplished.

5. Same points and similarities and differences Between Proverbs
From the perspectives of society, culture, religion, etc., the Lao and Chinese proverbs have similarities, but also have similarities

and differences. The details can be seen as follows:
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5.1 Similarities
5.1.1 Similar Moral Views
We can see from the above Chinese and Laotian proverbs that there are many similarities between the two
moral world views represented their in. For example both cultures praise hard work and honesty; both value modesty and value
moral cultivation. Both seek to preserve these cultural virtues. In addition, there are some Chinese proverbs for which Laotian has
an equivalent proverb and there are some Laotian proverbs for which Chinese has an equivalent. For example corresponding with
the Chinese proverb, “A full paddy will slide down, a dry paddy will climb up (’ﬁ@ﬁ“ﬁﬁ Tﬁ ’ %ﬁ"ﬁitﬂ%
Béogtlchéoxiéchui, biéglvlwéng shémglifl)” Laotian has:
xual]? [ Ikhaul | il L Unak L Lo LI 1] niI) Lt kol] L0 (paddy)(again)(heavy)(also)(again)(bend) Both of these
proverbs use paddies as a symbol for the moral value of modesty.
5.1.2 Similar Value Systems
Traditional moral beliefs reflect the traditional values of an ethnic group. Both Chinese and Laotian ethnic
groups emphasize the existence of people and affirm the place of people in life. They also value the accumulation of life
experience. The peoples of both countries value hard work and frugality in life. For Example: In Chinese their is the proverb,
“Hard work is a money tree to be shaken, thrift is a plate on which to accumulate treasures (%b IBEj:% l{:fﬂ;xj‘ ’ {{‘1\7'\!33 EF%%
ﬁ Qinshiyaoqianshu, jiénshijl‘lbéopén)”, and in Laotian:
5121  Lao: sa’l | [Ina’[ ][] thuk®*duail I3khuam®[ lot[ ][] thon3[ ]
(overcome) (difficulties)(with)(patience)
Chinese: EE ?jm\ ﬁﬁ:j‘ ﬁ HFR' IE X& Yo rénnaikéﬁikfmnén ¢ The meaning is$
Overcome difficulties by patience
English : Overcome difficulties with patience
5122 Lao: sa’l ][ Ina’[] [1tSon*duail l*khuam?[ Ipa’[ ] [ljat[ ][]
(overcome)(lack)(with)(conservation)
Chinese: E‘f[ :LI—JP é/‘j ﬁ B& ﬁk 2 Yéujiéyuékéfl’lquéf{l ¢ The meaning is
Overcoming the lack of economy.
English : Use conservation to overcome a lack of something
In addition to this, both countries value honesty and modesty, which in reality are examples of the
importance of doing good in life.
5.2 Differences
5.2.1 Different Living Environments
Because the living environments and the history of these two countries is different, these two countries also
have different cultural intentions represented in their proverbs. This can be seen in the Chinese proverb, “In the wide world, all
rivers run into sea (9& iﬁﬁ ﬂ'l_j‘ IEJ ’ / ?V\] ﬁ ) | ] Tiénkuéndekuc‘), héinabéichuén).” In Chinese the symbol of the ocean is
often used to represent leniency, but in Laotian there are no proverbs relating to the ocean. The reason is simply that China has a

large coast while Laos is a landlocked country; thus Laotian does not have any references to the sea.
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5.2.2 Cultural Environment Differences

One can see from Laotian proverbs dealing with moral cultivation that they all relate to Buddhism. Laos of
course is a Buddhist country. Here are some examples:

Lao: jall[ldail *val)@suk 1 Unoml s bun®*khau®ma’[ | phaI) N

(do not)(look)(happiness) (the advantages in others)(come)(rely on)
suk ] [LIko L) [ suk [ L phon N phun®' bd L U ma? [ kum [ 3xot*xauz L1 d0 k3 [ nal ]2
(happiness)(also)(happiness)(others)(there)(neg.)(come)(get)(arrive)(3pl)(particle)

This refers to happiness being decided by luck and in this way reflects Buddhist thought. This is because
the word “bun®*” in Laotian is Buddhist word and means merits, good deeds, and good luck. The moral of this proverb, however,
is to tell us to work hard so that we may have a happy life.

In conclusion, the proverbs relating to moral cultivation in these two countries have both similarities and
differences. The similarities include the the traditional moral views of both countries promoting people to work hard, praise good
work, value honesty, treasure virtue, prompt the lazy into action, exhort the proud to temper their ego.

6. Reflecting the Buddhist Faith

The Buddhism practiced in China and Laos originally came from India, and after a long time of spreading and
developing in these two countries, two schools of Buddhism emerged: Mahayana Buddhism in China and Hinayana Buddhism in

Laos. From this time forth, Buddhism played an important role in economics, politics, culture, and social life.

6.1 An Analysis of Chinese Proverbs Related to Buddhism

Buddhism entered China during the Tang In century. Buddhism’s particularly unique characteristic at the time
was that it was a kind of “folk Buddhism.” Buddhist culture had great meaning for the economy, culture, politics, and social life
of the time.Buddhism not only played an important role in religious culture but also in philosophical culture too. Buddhism
promoted the spiritual and moral development of the people. The goal was to discover the truth of life and the universe by doing
good which would allow someone to pass on into nirvana. Buddhist thought contains the Four Noble Truths and talks about the
temporality of life. There is also the view of equality which is found in Buddhism. This view of equality is an important topic in
Buddhism which is often promoted and advocated for. This view basically says that all things with life are equal. The “Six
Degrees and Four Pictures,” of which the “six degrees” play the central role, are also important in Buddhist thought. The six
degrees include donation, separation, forbearance, dedication, mediation, and intelligence. Buddhist proverbs are a wonderful
part of the Buddhist classics. They do a great job of summarizing Buddhist thought neatly and efficiently and their connotation is
rich in meaning and are easy to understand. For example: “Bitter sea, turn the head and look to the bank. Put down the butcher
knife and become a Buddha. (%j%ijl ’ IEI % T\Eé }I%_L.i o ﬁi F % jj ’ jiﬂj }i& /f#i' Kflhéiwﬁbién,
huitéushi'an. Féngxiéltl’ldéo,lid‘lchéngfé).” This proverb is used by Buddhists to exhort people to repent and do good. In Buddhist
education in China, a “bitter sea” is used to refer to a difficult environment and incomparable suffering. On earth all living beings
fall into deep difficulties and vexation, these difficulties are vast without end. In this way the use of the word sea is fitting,
because it is as easy to escape from these troubles as it is to escape from the raging sea. The word “bitter” is added to describe
what kind of sea it is. The phrase “turn the head and look to the bank” refers to those evildoers who realize the wrong they have

done and want to repent. They will be saved. Today this proverb is used in daily life to tell people that if they give up their wrong

249



’Jﬁﬁ'liﬁiﬂilﬁ'lﬁﬂg?ﬂﬂﬂﬁ

A o A a
U9 11 21009 2 WOHNAN-TINIAN 2561

doing and do good deeds, they can get a new life. It also reflects the Four Nobles Truths of Buddhism. There is also the proverb,
“All living beings, every kind change, every birth is as part of the circle of the wonderful heart (—‘tﬂ /{}\\/fE ’ %Eljﬁl] Zj
/f”kn %ﬁiﬁﬂﬂ%ﬁ ,/[“ED Yiqiézh‘ongshéng,zhéngzhénghuz‘inhuél, jiéshéngrﬁléiyuénjuémiéoxin).” This proverb
explains that everything in every corner of the earth will become “all living beings.” “Every kind of change” refers to everything
being fake and not real. “As part of the circle of the wonderful heart” doesn’t refer to the Buddha, but rather to our pure essence.
To use Buddhist vocabulary, it refers to the “Buddha nature.” The whole proverb together means everything in the world is
merely a creation of our heart and not actually existent. “All living beings are equal (/(}\\/EE—‘JQJEF‘% th‘)ngshéngyiqi‘e
pingdéng)” clearly refers to the idea of equality present in Buddhist thought. Proverbs which express the “Six Degrees” include,
“People drowned already drowned, people hungry already hungry ( A/ESI E»YBS ’ A/UL E;/[:'}-L Rénn‘lyini, rénjiy\fji).”
This proverb expresses a high level spirit and means that when other people have drowned in water or become hungry, you
yourself can get a taste of what they are feeling. This proverb later came to mean the hardship one experiences when caring for
others and having a empathetic heart. This embodies the idea of “donation” which is found in the “Six Degrees.” The proverb,
“Goodness is repaid with goodness and evil is repaid with evil (%ﬁ%ﬂi ’ % ;EI;\‘:J:& Shanyéushanbélo, éyéué
bao)” refers to, no matter whether one does good things or bad they will be repaid in kind. The proverb, “grow gourds reap
gourds, grow beans reap beans (*':l:I m?ﬂa‘ ﬂ:&; WE%E Zhéngguédégué, zhéngd(‘)udéd(‘)u)” means that there is
always a result which comes from our action. These two proverbs reflect the Buddhist idea of cause and effect.
6.2 An Analysis of Laotian Proverbs Related to Buddhism
Buddhism started to enter Laos in the seventh century. Usually when talking about Buddhism in Laos people will
talk about Buddhism after Chao Fa Ngum the king of Lanchang Kingdom. After this period, in order to centralize power, the king
declared Buddhism to be the official religion of the land and Buddhism gradually spread through the country and even entered
sectors like economics, politics, culture, and social life.In this process the Four Noble Truths, Buddhist doctrine, cause and effect
thought, the concept of heaven and hell entered the hearts and minds of people, and with this, Proverbs began to make Buddhist
references. This can be seen in the following proverbs:
tham? || di**dai| |3di*3 tham? || suo®dail |3suo®
(do)(good)(get)(good) (do)(evil)(get) (evil)
This proverb means that those who do good will get good in return and those who do evil will get evil in return.
6.3 Differences and Similarities in Chinese and Laotian Proverbs Reflecting Buddhist Beliefs
6.3.1 Similarities
Both China and Laos have been influenced by Buddhism and their proverbs reflect Buddhist teachings like
cause and effect, mercy, etc. Therefore, equivalents exist in both languages for this category of proverbs. Take for example the
Laotian proverbs:
puik®'thuo ] [ Idail [*thuo[ ][] puk®T)a* [ ldail [*1)a? ]
(plant)(beans)(get)(beans) (plant)(sesame)(get)(sesame)
The meaning here is that when one plants beans they will reap beans and when they plant sesames they will

reap sesames.
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The Chinese equivalent to this proverb is “If you plant melons, you will reap melons; if yo plant beans, you
will reap beans (*EIJ ﬂ:&%ﬂ‘ m ’ ﬁlj _\EL’/fEf_\EL Zhéngguédégué_l, zhéngd(‘)udé dou). Both the Chinese and Laotian proverbs
here use the imagery of plants. They tell us that we will reap what we sow. In other words they reflect the theory of cause and
effect which is found in Buddhism.

6.3.2 Differences

Although the cultures of both countries have been impacted by Buddhism, but there still remain some
differences. This is because the Buddhist culture which developed in each country was built upon the pre-existing cultural and
religious foundations. Laotian Buddhism belongs to the Hinayana sect and Chinese Buddhism belongs to the Mahayana sect. So,
both countries have differences related to Buddhism. For example, in Mahayana Buddhism Sakyamuni Buddha is an all powerful
Buddha, but, in Hinayana Buddhism, he is just considered a teacher who is able to give direction. In addition, another big
difference is the concept of Bodhisattva which is found in Mahayana Buddhism but not in Hinayana Buddhism. For example
there is the proverb in Chinese, “Think of demons as Bodhisattvas ( TEI, ﬁ )% \i;/l E\Z % l?)% ;i
Béyéomédz‘mgchéngpﬁsﬁbéi).” This proverb refers to there being no division between good and evil. Laotian proverbs do not
have any equivalent to this. In terms of subjective and objective knowledge, the Buddhism of both countries is different. For
example, Mahayana Buddhism advocates the, “human law and two empties ( j\?iﬁa‘j'f_“é Rén féliéngk()ng).” This basically
means that there is a denial of the subjective spirit of humanity and also a denial of the subjective presence of physical matter.
According to this belief all matter is imagined but not really existent. Laotian Buddhism on the other hand only denies the
existence of the individual spirit of a human. In addition, Hinayana Buddhism doesn’t completely negate the presence of
objective physical matter. In Chinese there is the proverb, “All living beings, every kind change, every birth is as part of the circle
of the wonderful heart ( — 137] //\}\\ éE ’ %EF %EP Zj ’f’b ’ lféllﬁ /_:E ﬁu 5’% j'_li: ;Z’/\ JD
Yiqiézhc‘)ngshéng,zhéngzhénghuénhua, ji€sh€ngrulaiyuanjuémiaoxIn).” This proverb reflects the Mahayana Buddhist
denial of both the objective and the subjective.

From the above explanations, it is clear that the Buddhism of both China and Laos has both similarities and
differences. This is owing to the fact that the politics, economy, and Buddhist culture of both countries are different. However,
from a comprehensive perspective, the Buddhist proverbs of both countries promote doing good and encourage people to live
kindly towards others.

7. Reflecting the Culture of Home
Everyone of us belongs to a family and family life is of fundamental importance in our lives. Therefore, it is necessary
to analyze proverbs of the family.
7.1 An Analysis of Chinese Proverbs Reflect Family Life
Chinese style families are usually rather traditional. Two thousand years of feudalism has left is mark on
traditional culture and influenced views on family in deep ways. Families are made up of parents, children, brothers and sisters,
etc. The idea of family was also influenced by the patriarch clan system and Confucian ethical code of feudal China. The Chinese
concept of ethics is strong and their view of filial piety developed. Women were also traditionally were listened to for advice.

Marriage forms the centre of the Chinese family and traditionally great importance was given to a husband and wife’s affection
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for each other. For example, “A husband’s value is found in his wife’s virtue (ji_j%%ﬂ#t Fl_lguiqiréng);” “if a husband is
unrighteous, the wife will not be respectful (j{m )‘(m\u ;EZ:J”D:I Fl_lbflyizéfilbtl shun);”“Gentle husband yielding wife
(RANUIJT Flinétushin):” “A worthy wife, a husband with little trouble (2 5 /D Qlxianfllhuoshdo);” “Ring is
good because husband is good, husband is good because a wife is virtuous “ﬂi%‘ ﬁ} ij%ﬁ} ’ Stj%ﬁ} %?
5121 Jiezhlhdo yinzhe‘mgﬂ_lhéo, Zhéngfﬁhéoyinqiz\llxién).” All of these proverbs point out how there is a mutual dependence
which exists between a husband and wife. They compliment each other. Only if a husband is good can a wife be good, and only if
a wife is good can a husband be good.
7.2 An Analysis of Laotian Proverbs Reflect Family Life
Laos also had a period of feudal society. The culture of feudalism also greatly affected the home like it did in
China. Because of the cultural similarities, Laotian proverbs also reflect the importance of harmonious spousal relations. For
example:
Lao: khun®|| phd L1 thaul 1] phu? _Ikhau®kal |2 khun® [ Im& [ ] [ Jthaul | [ fal ] kap L1 dins
(grace)(father)(like)(mountain)(hard)(grace)(mother)(like)(heaven)(and)(earth)
Chinese:ﬁc,@\iﬁﬂ [J_l ,J%Lj(ﬁﬂ 9& Filénzhbngrﬁshé_ln, mflénde‘trﬁtién:The meaning is: Father
mother big days favours weighty as a mountain.
English:The love of a father is greater than the weight of mountains,The love of a mother is bigger than the size
of the sky.
This proverbs tell us that we must feel grateful for the graceful, loving care we have received from our parents.
7.3 Similarities and Differences in Family Proverbs in Chinese and Laotian
7.3.1 Similarities
The two countries are neighbors and their cultures are similar. Regarding spousal relations, both countries
emphasize the love that ought to exist between a husband and wife and the influence a husband and wife have on each other. For
example:
Lao: pukl | [ Ixtan®[Ipit[ ][] khit*tSon*tha’ [ ] [1a:i*[]
(build)(house)(mistake)(think)(to)(collapse)
Chinese:%% T )jil'j‘ E@%E‘ %U}% };Ilzbﬁu iZlEﬁ E(J HUL {19:% Gai cuole féngwl_l hui h(‘)uhu\l' dao
féngwﬁ dAota de shihou :The meaning is:When the house is wrong, the house will regret the collapse of the house
Englis: To build the wrong house is to have regret until the house collapses.
7.3.2 Differences
Chinese and Laos, however, do have differences in the way they see a women’s place in society. For
example Chinese contains the following proverb “an unaccomplished woman is a virtuous woman (ﬁ%?ﬁﬁ @7\%{@
Nﬁziwﬁcéibiénshidé);” “A red faced woman is ill-fated (é]: féﬁﬁ‘?%?ﬁﬁ‘ﬁ H(’)ngyénnlxlz\l/du(_)b()ming).” Both these
proverbs show discrimination towards women and reveal the inequality found between the sexes. The Chinese proverbs, “A
chaste women is never married twice (?‘U‘ ﬁ Z: E _ j% Li‘enf.lbl‘lgéngérﬂ_l)" and “A virgin will never serve two

I —— - b —
husbands(D'i ﬁz_\"fﬁ‘_Aj% Zh€nnUbushierflU)” on the surface seem to be praising virtue in women, however, in reality
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they represent inequality between men and women. But in Laos, the degree to which women are looked down upon is much less
strong than in China. For example :
Lao:  TWil)?[lxail [*pensInilplth€l > nel /L] 1€ul 2 tSigL) L xndil /L] 1uinel]
(women)(want)(be)(genuine) (accurate)(particle)(then)(start)(hit)

This proverb basically teaches women to develop good virtue.

Conclusion

Proverbs are called the “beauty of language,” “the light of wisdom,” “the salt of language” which can “enlighten our
actions” and “give inspiration to life.” They can give us systematic learning and power. Chinese and Laotian proverbs are also
precious treasures of literary art. Through a comparison of the cultural intention of Chinese and Laotian social proverbs, we have
seen the cultural characteristics of the Chinese and Laotian peoples. No matter if it is moral cultivation, Buddhist doctrine, or
family life, proverbs give us a picture of the rich ethnic culture of these two diverse places. The proverbs of these two countries
have similarities and they also have differences. Both countries proverbs exhort people to do good, pursue perfection, and created
harmony. Most of these proverbs guide us to improve and strive vigorously.

between the proverbs of China and Laos relates to perspectives of women as capture in proverbs. Both country’s
proverbs reflect the status of women in society. In China women have been seen as weak, while in Laos women have been seen
as close to equals of men. This basically means that while a man can marry another wife, a wife cannot marry another husband.
This is a serious kind of inequality which represents a harsh requirement for women. It does not match the reality of life too. So,
only in the category of women is the difference between the proverbs of both countries so vivid.

Summarizing the above, proverbs have rich cultural intention and to compare them cross linguistically, one must first
develop a thorough understanding of the politics, economics, culture, and society of both societies to be able to clearly understand
their proverbs. By developing an understanding of proverbs, greater unity between different countries can be reached. And when
the value of proverbs is discovered, than the unique aspects of proverbs can be preserved. In this way better communication can

be achieved.
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